
gbàlɪɔ dí dɔŋmɔ lɛ báɪ bɔ tɔɔ: la scimmia mangia l’igname lasciando la buccia 

bɔ ̀mã lɛ tĩŋini bɛɪ ̃lɛ tʊ̃tʊ̃ŋmɔ hɔ ̀sóo, akyɛrɛ báa mãã̄ tĩŋini yɔkɔ’rɛ: scuotendo un 
albero si può far cadere la rugiada delle sue foglie, ma non la pioggia

làmaara gyí hɔ sãben hɔ ̀báɪ: il lamaara riconosce il proprio destinatario anche se 
trova la porta chiusa 

yɔk̀ɔ háa mã sí gbãŋmana bɔ gɔlɔʊ̃-ɪ:́ l’acqua non può cancellare le impronte della 
pantera 

tège mĩńĩ-ʊ lɛ gyere dí ʊ mʊŋʊmɪ: il capretto ti guarda in faccia prima di mangiare 
la tua farina

mĩĩ dɛɛ̀kɔ bí yɔkɔ-nɪ pɛɛ, hàa mãã yéleka yɪlɔ-í: ovvero, sebbene un pezzo di legno 
resti molto a lungo in acqua, non si trasformerà mai in caimano 

Laamara

fìlɪʊ̃ níɪsɪ ̃ɪbrabɔ-nɪ lɛ teũ bɔ nyĩŋmɔ-rɪ: non solo i vecchi hanno la barba, ma anche 
le capre 


